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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

 

Навчальну програму навчальної дисципліни «Теорія та практика 

перекладу» розроблено на основі «Методичних вказівок до розроблення та 

оформлення навчальної та робочої навчальної програм дисциплін», введених в 

дію розпорядженням від 16.06.2015р. №37/роз. 

Навчальна дисципліна «Теорія та практика перекладу» є науково-

практичною основою сукупності знань, навичок та вмінь, що забезпечують 

виконання перекладацької діяльності фахівця під час двомовного спілкування в 

побутовому, академічному та професійно-діловому середовищі сфери 

міжнародних відносин. 

Метою викладання дисципліни є всебічний розвиток лінгвістичного, 

соціолінгвістичного і прагматичного компонентів перекладацької 

комунікативної компетенції, яка об’єктивується високим рівнем виконання 

різноспрямованих за цільовою мовою (українська та англійська) форм і видів 

перекладу, розгалужених за сферами і ситуаціями усної та письмової 

мовленнєвої діяльності фахівця як комунікатора-посередника. 

Головним завданням дисципліни є організоване у відповідності із 

сучасними міждисциплінарними даними навчання різних видів усного та 

письмового перекладу текстів англійською і українською мовами за тематикою 

міжнародного бізнесу, що здійснюється на основі передачі знань 

загальнонаукової та термінологічної лексики, подальшого розвитку лексико-

граматичних автоматизмів та за умови формування уміння визначати 

прагматично доцільні перекладацькі стратегії і виконувати відповідні 

трансформаційно-адаптивні дії.  

Завданням дисципліни також є формування здатності студентів до 

самостійного аналізу основних труднощі перекладу, пов’язаних із 

розбіжностями систем мов перекладу та навичок стилістичного редагування 

цільового тексту. 

У результаті вивчення даної навчальної дисципліни студент повинен: 

Знати:  

― термінологічний апарат і теоретичні положення перекладознавства; 

― загальнонаукову та визначену програмою спеціальну термінологічну  

лексику галузі міжнародних відносин; 

― морфологічні, словотворчі, синтаксичні та семантичні розбіжності систем 

англійської та української мов; 

― перекладацькі стратегії, структурно-лінгвістичні та семантичні 

характеристики різних видів усного та письмового перекладу галузевої 

літератури; 

― відмінні ознаки еквівалентності та адекватності цільового тексту; 

― лінгвістичні, соціолінгвістичні, етнокультурні фактори і прагматичні 

настанови, які впливають на процес та результат перекладу; 
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― основні моделі перекладу, номенклатуру і сутність трансформаційно-

адаптивних засобів та способів їх використання задля забезпечення 

еквівалентності та прагматичної адекватності цільового тексту; 

― вимоги до оформлення різних видів письмового перекладу; 

― правила застосування перекладацького скоропису під час усного 

перекладу.  
Вміти: 

― досконало володіти рідною та іноземною мовами; 

― виконувати паралельні дії двома мовами, переключаться з однієї мови на 

іншу; 

― застосовувати на практиці теоретичні знання, лексико-граматичні навички і 

мовленнєві вміння, які входять до складу перекладацької комунікативної 

компетенції; 

― працювати із довідковою лінгвістичною літературою, а також з 

друкованими джерелами спеціальної вузькогалузевої приналежності з 

метою отримання додаткової інформації (фонових знань) стосовно 

проблематики тексту оригіналу; 

― користуватися Інтернет-ресурсами загальноосвітнього та науково-

освітнього призначення, оформленими у вигляді електронних бібліотек, 

словників, енциклопедій, інформаційних блогів та персональних сайтів 

провідних представників галузі; 

― виконувати різні форми та види галузевого перекладу, які характери-

зуються високим рівнем еквівалентності та адекватності. 

Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним 

принципом і складається з семи класичних навчальних модулів, а саме: 

- навчального модуля №1 «Соціолінгвістичні і прагматичні проблеми 

перекладу»; 
- навчального модуля №2 «Письмовий переклад з англійської мови 

галузевої літератури»; 

- навчального модуля №3 «Письмовий переклад з української мови 

галузевої літератури»; 
- навчального модуля №4 «Види письмового перекладу сфери міжнародного 

бізнесу»; 
- навчального модуля №5 «Лінгвістичні характеристики усного перекладу з 

англійської мови», 
- навчального модуля №6 «Лінгвістичні характеристики усного перекладу з 

української мови»; 

- навчального модуля №7 «Усний двосторонній переклад з опорою на 

письмовий текст та з голосу», кожен з яких є логічно завершеною, відносно 

самостійною, цілісною частиною навчальної дисципліни, засвоєння якої 

передбачає проведення модульної контрольної роботи та аналіз результатів її 

виконання. 
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2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

2.1. Модуль № 1 «Соціолінгвістичні і прагматичні проблеми 

перекладу» 

Тема 2.1.1. Переклад як вид мовленнєвої діяльності. 

Психолінгвістичні характеристики мовленнєвої діяльності, пов’язаної з  

письмовим та усним перекладом. Соціокультурні фактори та мовні засоби 

прагматичної адаптації перекладу текстів академічної та професійно-ділової 

тематики. Тренувальні вправи. 

Тема 2.1.2 Особливості письмового та усного перекладу науково-

публіцистичних текстів. 

Поняття «письмовий переклад». Характеристика етапів повного 

письмового двостороннього перекладу. Переклад «гри слів». Поняття «усний 

переклад». Перекладацькі фази. Слухання. Аналіз. Розуміння. Нотування. 

Смисловий аналіз мовлення та навички перифраза. Тренувальні вправи. 

Тема 2.1.3. Типові труднощі усного і письмового перекладу. 

Мовні й мовленнєві труднощі письмового двостороннього перекладу 

галузевого тексту. Мовні й мовленнєві труднощі усного двостороннього 

перекладу галузевого тексту. Види помилок, викликані труднощами письмового 

і усного двостороннього перекладу галузевого тексту. Тренувальні вправи. 

Тема 2.1.4. Еквівалентний переклад; адекватний переклад. 

Поняття «еквівалентний переклад» і «адекватний переклад». Прагматична 

адаптація письмових і усних перекладів. Тренувальні вправи. 

Тема 2.1.5. Робочі джерела інформації та правила користування 

ними. 
Використання робочих джерел інформації під час письмового перекладу 

авторських неологізмів Добір словникових еквівалентів і тлумачення 

термінологічних одиниць іншомовного та українського тексту. 

 

2.2. Модуль № 2 «Письмовий переклад з англійської мови галузевої 

літератури» 

Тема 2.2.1. Граматичні проблеми письмового перекладу з англійської 

мови галузевих текстів. 

Переклад речень, які містять граматичні  категорії та форми, відмінні за 

будовою та обсягом змісту від граматичних явищ мови перекладу. Переклад 

речень, які містять граматичні явища, чиї  функціональні та частотні 

характеристики відмінні від відповідних граматичних явищ мови перекладу. 

Граматичні омоформи. 

Тема 2.2.2. Способи письмового перекладу лексичних одиниць 

англійської мови; лексико-граматичні трансформації. 
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Транскодування. Калькування. Контекстуальна заміна. Смисловий 

розвиток. Антонімічний переклад. Описовий переклад. Конкретизація значення 

слова. Генералізація значення слова. Додавання слова. Вилучення слова. Заміна 

слова однієї частини мови словом іншої частини мови. Перестановка слова. 

Тренувальні вправи. 

Тема 2.2.3. Синтаксичні і морфологічні труднощі письмового 

перекладу з англійської мови галузевих текстів. 
Переклад головних та другорядних членів речення. Конструкції логічної 

емфази. Порівняльні та псевдо порівняльні конструкції. Каузативні конструкції. 

Герундіальні конструкції. Непаралельні однорідні члени речення. Одночленні 

номінативні та інфінітивні речення. Конструкції з запереченням. Переклад 

префіксальних і суфіксальних термінів. Переклад багаточленних атрибутивних 

словосполучень. Тренувальні вправи. 

 

2.3. Модуль № 3 «Письмовий переклад з української мови галузевої 

літератури» 

 Тема 2.3.1 Стилістичні особливості формування англійського 

речення при перекладі з англійської мови. 
Передача метафори та метонімії під час перекладу українською мовою. 

Переклад фразеологізмів, діалектної лексики, прислів’їв. Вживання іншомовних 

слів у перекладі. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. 

Тренувальні вправи. 

Тема 2.3.2 Способи письмового перекладу лексичних одиниць 

української мови; лексико-граматичні трансформації. 
Переклад часток (всього)лише, хай, нібито, ледь, ж(же), просто, саме, 

ще; дієслів мати, бути; іменникової групи «більшість»+іменник; сполучника 

а+заперечна частка не та ін. Транскодування. Калькування. Контекстуальна 

заміна. Смисловий розвиток. Антонімічний переклад. Описовий переклад. 

Метафоризація дієслова-присудка із застосуванням неживого агента-підмета 

англійського речення. Компресія при перекладі: заміна, вилучення, вживання у 

перекладі абсолютного генетива, дієслова-репрезанта do, «адвербіальних 

дієслів». Декомпресія при перекладі: додавання, заміна, конкретизація, 

членування речення, додавання частини присудка. Тренувальні вправи. 

Тема 2.3.3 Синтаксичні і морфологічні труднощі письмового 

перекладу з української мови галузевих текстів. 
Особливості вживання форм числа іменників в англійській мові. Переклад 

складних прикметників з інтерфіксами -о-, -е-, -є-. Переклад конструкцій «Не 

стільки…, скільки…», «Підмет + не можу(не міг) не…», «Не можна не…», 

«Серед+іменникова група+можна назвати…», «Серед+ іменникова група+є…», 

«Скоріше…, ніж…». Вживання у перекладі абсолютних прийменникових 

конструкцій з Part.І і Part.II; абсолютної безприйменникової конструкції; 

інфінітивної конструкції з прийменником if; каузативних конструкцій: to 
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have/get smth. done, to have/get smb. do thms.; фраз: if any, if anything, if at all, if 

ever. Переклад речень з великою групою підмета. Переклад присудка, 

вираженого зворотним дієсловом на -ся. Вербалізація структури речення при 

перекладі. Переклад безособових та неозначено-особових речень. Об’єднання 

двох українських речень в одне англійське речення. Тренувальні вправи. 

 

2.4. Модуль № 4 «Види письмового перекладу текстів сфери 

міжнародного бізнесу» 

Тема 2.4.1. Спрощений письмовий переклад галузевих текстів. 

Структурно-семантичні і прагматичні характеристики тексту спрощеного 

перекладу галузевого тексту. Спрощений письмовий переклад українською 

мовою галузевого тексту. Спрощений письмовий переклад англійською мовою 

галузевого тексту.  

 Тема 2.4.2 Письмовий переклад-переказ галузевих текстів. 

Структурно-семантичні і прагматичні характеристики тексту перекладу-

переказу галузевого тексту. Письмовий переклад-переказ українською мовою 

галузевого тексту. Перекладацький аналіз та редагування перекладів. 

Письмовий переклад-переказ англійською мовою галузевого тексту. 

Тема 2.4.3 Анотований переклад галузевих текстів.  
Жанроутворюючі ознаки і прагматичні характеристики тексту 

анотованого перекладу галузевого тексту. Анотований переклад українською 

мовою галузевого тексту. Анотований переклад англійською мовою галузевого 

тексту.  

 Тема 2.4.4 Реферативний переклад галузевих текстів. 
Жанроутворюючі ознаки і прагматичні характеристики реферативного 

перекладу галузевого тексту. Реферативний переклад українською мовою 

галузевого тексту. Реферативний переклад англійською мовою галузевого 

тексту. 

 

2.5. Модуль № 5 «Лінгвістичні характеристики усного перекладу з 

англійської мови»  

Тема 2.5.1 Способи усного перекладу лексичних одиниць англійської 

мови; лексико-граматичні трансформації. 

Семантична структура та зміст усного повідомлення; об’єктивна 

надмірність повідомлення. Використання семантичної надмірності тексту для 

забезпечення повноти усного перекладу. Лексичні труднощі під час усного 

перекладу з англійської мови: прецизійна та безеквівалентна лексика, авторські 

неологізми, ідіоматичні вирази, гра слів, рельєфні слова. Антиципація змісту 

висловлювання. Контекстуальний здогад як засіб розуміння значення 

незнайомих  слів. Контекстуально адекватний переклад багатозначних слів. 

Способи заповнення лакун у сприйнятті на слух англійського тексту. Методи 

тренування пам’яті. Види перекладацьких трансформацій: синтаксичне 
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розгортання, компресія, конкретизація, генералізація, компенсація, 

антонімічний переклад. Виконання тренувальних та мовленнєвих вправ. 

 Тема 2.5.2 Синтаксичні труднощі усного перекладу з англійської 

мови галузевих текстів. 
Актуальне членування англійського речення під час усного перекладу. 

Заміна підрядного речення: дієприслівниковим зворотом, словом або 

словосполученням. Вилучення частини присудка. Переклад абсолютної 

конструкції з прийменником with за допомогою мотивувально-причинних 

підрядних речень. Вживання в українському перекладі безособових та 

неозначено-особових речень. Виконання тренувальних та мовленнєвих вправ. 

 

2.6. Модуль № 6 «Лінгвістичні характеристики усного перекладу з 

української мови» 

Тема 2.6.1 Способи усного перекладу лексичних одиниць української 

мови; лексико-граматичні трансформації. 
Лексичні труднощі під час усного перекладу з української мови: 

прецизійна та безеквівалентна лексика, авторські неологізми, ідіоматичні 

вирази, гра слів, рельєфні слова. Антиципація змісту висловлювання. Способи 

заповнення лакун в тексті англійського перекладу. Методи розширення обсягу 

оперативної пам’яті. Транскодування. Калькування. Контекстуальна заміна. 

Смисловий розвиток. Антонімічний переклад. Описовий переклад. Синтаксичне 

розгортання, генералізація. Компресія, конкретизація, компенсація, 

антонімічний переклад. Виконання тренувальних та мовленнєвих вправ. 

Тема 2.6.2 Синтаксичні і морфологічні труднощі усного перекладу з 

української мови галузевих текстів. 

Аналітичні засоби відтворення англійською мовою афіксально 

маркованих лексико-граматичних зв’язків українського висловлювання. 

Актуальне членування українського речення та формулювання англійського 

відповідника. Переклад мотивувально-причинних підрядних речень за 

допомогою абсолютної конструкції з прийменником for. Переклад українських 

речень із застосуванням каузативних конструкцій to have/get smth. done, to 

have/get smb. do smth. Переклад українських речень із застосуванням абсолютної 

безприйменникової конструкції; інфінітивної конструкції з прийменником if; 

фраз: if any, if anything, if at all, if ever. Переклад безособових та неозначено-

особових речень. Виконання тренувальних та мовленнєвих вправ. 

 

2.7. Модуль № 7 «Усний двосоторонній переклад з опорою на 

письмовий текст   та з голосу» 

Тема 2.7.1. Двосторонній послідовний переклад з аркушу. 

Умови виконання та фактори позитивного і негативного впливу на процес 

перекладу з аркушу. Оформлення вихідного повідомлення в послідовному 
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перекладі з опорою на скоропис. Послідовний двосторонній переклад з аркушу 

галузевого тексту. 

Тема 2.7.2. Двосторонній послідовний переклад з використанням 

перекладацького скоропису. 
Роль перекладацького скоропису та його основні принципи. Послідовний 

А-У переклад галузевого тексту з голосу (з опорою на скоропис). Послідовний 

У-А переклад галузевого тексту з голосу (з опорою на скоропис). Виконання 

тренувальних та мовленнєвих вправ. 

 Тема 2.7.3. Двосторонній послідовний переклад з голосу. 

Умови виконання  та фактори, що впливають на процес перекладу з 

голосу. Послідовний двосторонній переклад з голосу (без запису) галузевого 

тексту. Виконання тренувальних та мовленнєвих вправ.  

Тема 2.7.4. Усний переклад діалогічного мовлення. 
Умови виконання  та фактори позитивного і негативного впливу на 

процес двостороннього перекладу діалогічного мовлення. Двосторонній 

переклад висловлювань різномовних учасників бесіді академічної та 

професійно-ділової тематики. 
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(Ф 03.02 – 01) 
 

АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА 

№ 
прим. 

Куди 
передано 

(підрозділ) 

Дата  
видачі 

П.І.Б. отримувача 
Підпис 

отримувача 
Примітки 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

 

(Ф 03.02 – 02) 

АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ДОКУМЕНТОМ 

 № 
пор. 

Прізвище ім'я по-батькові 
Підпис 

ознайомленої 
особи 

Дата 
ознайом-

лення 
Примітки 
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(Ф 03.02 – 04) 

АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЇ 
 № 

пор. 
Прізвище ім'я по-батькові Дата ревізії Підпис 

Висновок щодо 
адекватності 

     

     

     

     

     

     

     

 

(Ф 03.02 – 03) 

АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН 

№ 
зміни 

№ листа (сторінки) 
Підпис 
особи, 

яка 
внесла 
зміну 

Дата 
внесення 

зміни 

Дата 
введення 

зміни Зміненого Заміненого Нового 
Анульо- 
ваного 

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

 

(Ф 03.02 – 32) 

УЗГОДЖЕННЯ ЗМІН 

 Підпис Ініціали, прізвище Посада Дата 

Розробник     

Узгоджено     

Узгоджено     

Узгоджено     

 


